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CrorozHi, B yacu mio0amizawii i CTPIMKOTO PO3BHUTKY B3aEMO3B’SI3KIB MK
JepkaBamH, OOMIH iH(OpMAIli€0, 30KpeMa MpPO TOJITHYHI, EKOHOMIiYHI
1 KyJIbTypHi 1oail, HaOyBa€ 0COOJIMBOrO 3HA4YEHHsS. BLIbIIICTH aBTOPUTETHUX
3MI wmae posuin «Iloxii y cBiTi», sikMii MicTHTh oriisin 3apyOikaux 3MI,
KOMEHTapi, iHTepB’r0 i3 3apyOLKHMMH eKcrepTaMd. BinTBOpeHHS mparma-
TUYHOI (YHKIII TAKUX TEKCTIB Y MEPeKIa/li BEIUKOI MIpPOI0 3aeKUTh Bif
sxocTi nepexiany. Ha mymxy K. Hopn, nepeknianad 3 ormsgy Ha CBOIO KOMITE-
TEHII0 B KylbTypax A i bMae OyTH B3MO3i 3p0o3yMITH PeakIlif0 PeHUITIEHTIB
BUXITHOTO TEKCTy, NepeNOaynTH pEeaKI[il0 PEIHMIIEHTIB IIHOBOTO TEKCTY
i TIepeBipUTH TepeKian Ha (YHKIOHATBHY BIiMMOBImHICTE [3,c. 12]. Omxe,
BENIMKOTO 3HAUCHHS HaOyBae OpieHTalisl MiATOTOBKM IMEepeKiagadiB  Ha
O3HAHOMJICHHS HE JIMIIIE 3 BiJIMOBITHOIO JIEKCHKOIO, & i 3 OCOOIMBOCTSAMH CyC-
MTEHO-TIOJIITHYHOTO, €KOHOMIYHOTO 1 KyJIBTYPHOTO JKHTTSI KpaiH, Ha YCBiIOM-
JISHHSI KyJIbTYPHUX 1MEHTAJIbHUX BiIMIHHOCTEH MiX Hapogamu. Jlo tinei
3QHATTSL OKPIM PO3BHUTKY IIEPEKIIAJAIbKOI KOMIIETEHTHOCTI HAJIEKHTh BJIOCKO-
HaJICHHs] 3HAHb MOBH, COL[O-KYJIbTYPHHUX XapaKTEePHCTHK, PO3BUTOK 3[JaTHOCTI
NpUiMaTH pIlIeHHs, TPOSBILITH II0Bary 10 BHXIJHOTO TEKCTY, 3aMOBHHKA
1aJpecara ITbOBOTO TEKCTy. be33acTepexHOI0 BUMOTOIO /IO Cy4acHOTO 3aHSTTS
€ BUKOPUCTaHHs aBTEHTUYHHX «TEKCTiB y cuTyawii» [1, c. 156, 3, ¢. 169], To6to
niepexsazay (CTyJJeHT) IOBUHEH OTPUMATH MAaKCUMaJIbHE YSIBJICHHS NP0 aBTOPA,
Horo HaMmip, ajipecara, 3aMOBHHKA, METY HIEpeKIIay.

3MiHU y TATOTOBII MepeKiaaadis, mo Bigoynucs B 90-x pokax XX cTO-
JITTS, 3yMOBWIM IIOSIBYy HOBHX MOJENCH HaBYaHHS MeEpeKiany i Ipanb
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3 munaktuku ([. Pobincon [4], V. Kayti [1], K. Hopn [3], M. Beiikep[5],
JIx. Mangeii [2] ta in.). [Ipore B IMX mparsx ONWCAHI JIMIIE 3araibHi
MOiAXOMU [0 HABYAHHS 1BiOOPY TEKCTIB; 10332 YBAarow 3ajHIIA€ThCS
MUTaHHS, SIK (POPMYBATH KOPITyC TEKCTIB 3aJI€XKHO BiJl HANpsIMy MepeKiay.
Mertoro wi€i po3Biaku Oy0 BUNPALIOBaHHS IIPUHIMITIB BiIOOPY CyCIUIBHO-
TOJITHYHHUX TEKCTIiB IS 3aHATH 3 TIEPEKIALYy.

TpakTyBaHHs pi3HEMH aBTOpaMu / BUK/IagadaMd, sIKi caMe TeKCTH
HaJIe)KaTh 10 CYCITBHO-TIONITHYHUX, ACHIO PI3HUTHCA: 3 OMHOTO OOKY, 1O
miei TPymM TeKCTiB BigHOCATH Jjmme Tekctu 3MI, 3 iHmoro, 3ocepe-
JOKYIOTBCSI HAa BHBYCHHI CYCHIIBHO-TIOMITHYHOI JICKCHKH 1 MepeKiai
HaBYAJIbHUX TEKCTIB Ha CYCHUIBHO-TIONITHYHY TeMaTHKy. OOMeXeHHs
K HaBYAJILHOTO Marepially TMEeBHUMH THUIIaMH TEKCTIB He 3a0e3nevyloTh
JIOCTaTHIH PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTEW CTyAeHTiB. HiMelpKi JIHIBICTH He
BUJIUIAIOTH CYCITUIBHO-TIONITHYHI TEKCTH SIK €IUHY I'PYITy, HATOMICTh BOHH
PO3pPI3HAIOTH MPOMOBH, MHONITHYHI TMporpamu, Tekctd 3MI, ski cBoero
Yeprol MHOAUIAIOTHCS Ha pi3HI KaHPH. MM TPONOHYEMO BIIHOCHTH 0
CYCIUTBHO-TIONITHYHUX TEKCTiB OyIb-SKi TEKCTH, 3MICT SKHX CTOCY€ETHCS
CYCIUTBHO-TTOJITHYHOTO JKUTTSL.

B KHY imeni Tapaca llleBueHka mepexiaj, CyCHUTHHO-TOTITHIHHX
TEKCTIiB BIIPOJIOBXK 0araThbOX pOKiB BUBYAIHU B KypCi MPAKTUKH MHCEMOBOTO
Ta YCHOTO TMepeKiany, B OCTaHHI POKH BiH OyB BHIUICHHI B OKpeMy
MUCHHUIUTIHY. baraTtopiuauii mocBixg poOOTH 31 CTyACHTaAMH Ja€ MiACTaBU
CTBEPJDKYBATH, 110 Ha MMOYATKOBOMY €Talli HaBYaHHS CTYJEHTH HE MaloTh
JIOCTaTHIX (OHOBMX 3HaHb HE JIMIIE NPO KpaiHH, B IKUX (yHKLIOHYE
iHO3eMHa MOBa, a i mpo YKpaiHy, TOMY CYTTEBI TPYAHOLIl BHKJIHMKAE
BIATBOPEHHSI HE JIMIIE IHO3EMHUX peajliil 1 BIaCHUX Ha3B, a i yKpalHCHKUX,
30KpeMa IpH MepeKaami 3 IHO3eMHOT MOBH YKPalHChKOIO; THM OibIie
NpoOJIeMHNM BHABISIETBCS BIATBOPEHHS peajiii i OHIMIB TpeTix KpaiH.
3 iHmoro OOKy, HaMaral4uch MaKCHMAaJIbHO TOYHO BIJTBOPUTH 3MIiCT,
CTy/ICHTH HE BpPaxOBYIOTh JKaHPOBI OCOOJIMBOCTI TEKCTYy, JOCIIBHO
MepeKIalaloTh Ha3BUW CTarei, M0 B JEIKHX BHUNAAKAaX CTHJIICTHYHO
HenonbHO. OTXe, 70 Hijed 3aHATTA HaJeKUTh, 30KpeMa, 3allOBHEHHST
NpOTaMH Y POHOBUX 3HAHHSX 1 O3HAHOMIIEHHS 3 )KAaHPOBO-CTHIICTUYHUMH
XapaKTepUCTUKAMHU TEKCTIiB. 3 OTJIsIIy Ha 16 TEKCTH MArOTh BiAMOBiTaTH
TaKUM KPUTEPisM:

1) GyTH 10CTaTHBO CTUCIMMH 3 OTJISILY Ha OOMEXeHICTh yacy (OLIbMI 3a
00CcATOM TEKCTH MOXHA BHHECTH Ha CAMOCTIHHE OIpalfoBaHHS Ha eTarli
MiATOTOBKH JIO TIEpEKIIaay);

2) MICTUTH  aKTyallbHy 1 B@XJIMBY iH(QOPMAIi0 IIPO  CYCIiJIbHO-
HOJITUYHE XKHUTTS;
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3) MiCTHTH BUKJIMKH 3 TOTJISAY [EPEKIIay;

4) ofHa TeMaTHKa Ma€ OyTH MPEACTABICHA TSKCTAMH Pi3HUX JKaHPIB;

5) 3aronoBKU cTaTeil MalOTh HAJIEKATH A0 PI3HUX THUIIIB: Bil (PAKTHIHUX
(SIKI TOCUTh YacTO MOXKHA IIEPEKIacTH JOCIIBHO) 10 00pasHuX i 3aro-
JIOBKIB-KJIiIIIE, IO MOTPEOYIOTh TpaHcopMarlii i nmepedpa3yBaHs.

@opMmy0YM KOpIyC TEKCTiB, CIi TaKoX KEpyBaTUCS TaKUMH
(akTopaMH SK BiANIPaBHUK (HAyKOBEIlb, KYPHAIICT, IMOJITHK) 1 HOTo HaMip
(o3HalioMyIeHHS 3 MEBHOKO iH(pOpMaIli€o, KOMEHTap, OIiHKa, ariTamis),
penmieHT, ¥oro craryc i3HaHHA. OmHI€EIO 3 0cOONMMBOCTEH MepeKiIamy
CYCIIBHO-TIONITHYHUX TEKCTIB € 3MiHCHEHHS SIK MHCBMOBOrO (Hamp.,
CHIIMKJIOTICMYHI TeKCTH, cTaTTi 3MI, mporpamu), Tak i yCHOTO MepeKiamLy
(Hamp., iHTEpB’10, IPOMOBH). BaxMBUM € BpaxyBaHHS JUIAKTUYHOI MpO-
rpecii Ha 3aHATTAX: TEKCTU AOLJIBHO PO3MIIIYBaTH 38 TEMaMH, IOYHMHAIOYN
3 iHQOPMATHBHUX CHIMKIOMEANYHHUX, M0 3a0e3MCYUTh O3HAHOMIICHHS
CTYZACHTIB 3 MPEJIMETOM 1 JIEKCHKOIO, HACTYIIHUM €TaroM MOXYTb OyTH
iHpopmaTuBHi Tekcti 3MI (Hanp., HOBUHM), aHANITHYHI CTATTi, KOMEHTapi,
mo nependadaroTh MparMaTHYHy aJanTalilo; HONITHYHI MPOTpaMu; YCHHI
mepekiiag MOYMHATH 3 HABYAIIFHUX BiZIcO (32 HASBHOCTI), YCHUX HOBWH,
3aBEPINYIOYHN IHTEPB’I0 1 MpoMoBaMHu. [ aHAMI3Y i MOPIBHAHHS >KaHPOBHX
OCOONMMBOCTEH TEKCTIB Ha eTami WIATOTOBKH JO TepeKiamy Ciix
3aCTOCOBYBAaTH MOHO- i OUTIHTBaJIbHI 1 TTapalieNbHi KOPITYCH TEKCTIB.

3BakalouM Ha Te, IO OJHUM i3 CIIOCOOIB IMPEACTaBICHHS iH(popMaIii
y 3MI e ormsan nyOiikanid Ha NEBHY TEMaTHKY, Ha 3akKJIIOYHOMY eTari
OIPALIIOBAHHS TEMU JIOLIBHO 3allpOIOHYBATH CTYJEHTaM 3POOUTH TaKuii
oIS, iepenoaunBIn pedepaTUBHUN MepeKiaa KiTbKOX cTaTel.

Brnache nepekiiaj 3MiHCHIOETHCS B TpH etany. [[HCEMOBHI niepeadayac:

1) nepeknaganbKuil aHajgi3 TEKCTy, WO BKIIFOYAE IOCTAHOBKY Iepe-
KJIaJalbKoro 3aBJIaHHs, BHU3HAYCHHS JKAHPOBO-CTHIIICTHMYHUX XapakTe-
PHCTHK TEKCTY, NMepeKIagabKuX IpoodeM (Ha IbOMY eTar MOXKJINBE 3ally-
YEeHHsI apaJielIbHUX TEKCTIB JUIS IUPIIOTO 03HAHOMIICHHS 3 TEMAaTHKOIO);

2) mepeKan;

3) pemaryBaHHsI LiJIbOBOTO TEKCTY.

VYcHui mepeknany BKIIOYaE IIATOTOBYMH  €Tam, SKHH TOJsrae
B O3HAHOMIIEHH] 3 TEMaTHUKOIO, TOOTO OTJISI MapaieIbHUX TEKCTiB, BIACHE
TIePEeKIIal, aHaJli3 epeKIary.

Taxuit 0coOHUCTICTICHO-AISUTEHICHUNA, KOMIETEHTHICHUH, peQIIeKCUBHIH
impodeciiHO  OpiEHTOBAaHWH MIiAXOAM  MiJBUIIYIOTH  3aIiKaBJICHICTh
CTYJICHTIB 1 CHPHSIOTH IMMOKPAIICHHIO PE3yJIbTaTy.
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Tlepexnan Ha Teputopii YKpaiHM 4acTO PETYJIOBABCS MEBHOIO JOMiHY-
04u0r0 imeosioriero. Tok Tepeknaj cTraB He JIMIIE CrocoOOM mepemadi
iHdopmarii Mixk MOBaMH, a i CHOCOOOM MAaHIIMyJIAIii CBIJOMICTIO YHTaYiB
Ta HaB’s3yBaHHSA ifeonorii. CyTTIO i€ONOTIYHOTO BTPYYaHHS y BHIIAQAKY
nepekyiasy € Te, 10 BUOOpH, SIKI 3IIHCHIOIOTBCS B IPOLECI INEpeKiIaxy
(He TLTBKH TIepeKiIaiaueM, a i yciMa THMU, XTO BTSTHEHHH y HOTO BHIAHHS,
B TOMY YHMCJIl THUX, XTO BUPIIIUB 00paTH TEKCT JUIs IIepeKiaLy), MOTeHIIIHO
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